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Kamalajadayita Ashtakam with Meaning
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| uf @ murewr mo: |l

The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - swevma ulsr - the beloved (
&3 Wsm ) of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s navel, a lotus appeared
and on that lotus appeared &g(pa2-U1ramor ) . The author addresses Sarasvati Devi
as &euey-&°uigm and prays to her so that he can successfully tread the spiritual path

and attain liberation.
I uEsevms uismean. b

UD( TEIES S LOTLI4(H, TErSleUIT Gy UT=as(Lpds2-(LpmILT:* Cerosiinm B mhids4fLgs CLo

3¢ Emwmelrsmibm S&r-euerrml aurantr aurdenalsm |

6TV6LIMRIS
UDLDLP*-LIB BT &2(Lp & WIMTLD T eU Bl & a0y TELOM &85 L shwiomErs

algiumb g3 smid & P& &b sneum s uNts sugeairin 6 am wamwin I 1 I
&6ouTAGeT> UMTeugun: LFeuren=y & el mig2s: Uudyer el éLo

3eunev |

Upruleowid ChEISTELM WaleUralasTas W WD U s
eV STAIWLNTETD (IFE&eT Llam alg maiis evr Seiblhg auigig m

al& Wb Teg smid & P& @D Seums uits sugarnd 65 e wanwin I 2 1l
LTQUsTSD Saubsrouligeur Llan=smlr&sin &b & LeamumsSiomy-
Senbum G uTengl s & &b UI(HS) S o CHanaITa TIb LAeGSST T 4wib |
Cxlaurariugialmneeasaid wEECan STalseHE HETHESD

algiumb tTegsrih & P& &b s s ults eugeairin 6 am wamwib I 3 I
a9 WM (L& SemLomeomid(m’ & &4 aTsvsn LT aflumCH T T Cev

g wrempireiCan s i8Sl rpCsittwrSy vBa4rn BeasAw: |

ST BIHESTTHLSevanmflarTHEes el Mifensow Calsms

al& Wb uTes smib & P& @D Seums uits sugarnd 65 ah wanwin I 4 I

&MseunSHELTECSHas™ 608 rST&lanEb 65 ansm T Wb &5 Te&AD
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&3rsth EmyTwUorteE &Ml tauraldl’sn urunrrenrs3alrasin |

EVGEVMIG D 6TVSSHSTAM: UtFeualolll sugT 8&°aT & Geur & U e

als3wmid uTeg3smib & P& &b sneums uNts sugaurid 6s e wanwb I 5 I
DT SH6N0S6USUTS LS 0D B alals!@en=aio: LIS mrg) LW

sMgib emeaTanBun gL nglreuesugas @ @b aiwug amw: |

e CerveumalarfemsSULEILID S (HE@LoiL*CEsSIbEL e &(m &eur

algiumb tTeg3smib & P& &b sneum s uNts sugeairin 6 am wamwib I 6 I

UDME&WIT & W 6r0bLICST NGy VTG FIES WS & 4B HELT &4D

3 Gom sweeumEha 2oLl et Seow LkuBlsumCeneuwonCrs |

LTS
a9} & T2 &3Py &7 e CrTeT SeroibLL GGGl

al& Wb teg D & LIPS @D Seums uits sugarnd 65 ah wanwin I 7 1l

6r0& && e UTSIOEHET G UD(HEIOBHEEIS &AL eroBMHEUTUT O S:

eUITS3 W evaImBE&EI& S mHEWLSDLEUTD Biralsstu ennTdgsT |

SIRIST S TTRISTTN S 6y & ([ analleven & & &I eTermsn e

algiumb tTegsmih & P& &b s s uNts eugeairin 6 am wamwin I 8 I

A few words on the symbolism of Sarasvati.

erueiv means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are symbolized as
huge lake of water Geugerory: , water being the Vedic words. Out of the word-waters of
the Veda lake, the lotus of Vedic wisdom - eroysrveug; blooms. Knowledge is always born
out of words. uvoli’s>-UimneTid  generates knowledge - Uiiom . Therefore, evyerveuss

represents the wisdom of the scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a Shankaracharya of
Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati

Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any knowledge, we
should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives Moksha, removing samsara.
In addition to Vidya, he is asking her to bless him with Chitta Shuddhi - v=&’sm4b &

WPs3&4n |, arefined/pure intellect, i.e a mind with all qualifications for reception, retention
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and internalisation of the knowledge. His prayer to Her is to give this to him urgently,-

6TU&EUITID.

1 voCevras:

UD (Tl Bet LD LI TSl Gero VTS (DS (LI Cerue WM BT RIS o
sVeTTIS & FmAWmalgT &b S&r-enerrm _Seurantr eurgealsm |

UDLDL*-LIB BT & 2- (LD & WIMTLDIY U ISl& e T GLoM &85 Ly sowiom Crp
el Wb g smin & P63 8lb sevm-61ies sugard 65 ah wanwin I 11
In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya and Chitta
Shuddhi urgently.
The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In this verse, the
author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual knowledge and Chitta Shuddhi

a refined mind-intellect).

UD(H IS e T4 BsleumGery - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - (
VO TS - GneLomUi4m S-Bleusrom  one who is resident in U@ RIS -GeOT 'S )

3 = Shringa kshetram; &omi4m’'é = mountain ;  UT=&-(Lp&2-(LPMHILDN:4

uo(m IS
Cervauwinmpriis4flug e O Devi whose lotus feet are worshipped by great Munis like
Shuka etc. yriig*fug36o lotus feet, Gervsiomp  are worshipped; e p&s2(oEILT:
- by great Munis like Shuka etc.

Sgerturelgnsmbm ssr-enveryrl_euranCrs - O Sarasvati, whose splendour

6TVEUMMRIS
- fair brightness complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of Airavata, the
white elephant, who is the vehicle of Lord Indra, the king of the Devas

3gFmniur = 3

( eveurriis shveumms smHST = the splendour/fairness of her body;
algr‘sm = dispels/overpowers; ib(’'HSy = moon, the one with nectarine rays;
eyl *euram€r = the vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; enyr-
g3 = King of the Devas - Indra, eurammid = vehicle)

sursevallgfl = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

VDDLU BTS2 (P& UMoFeurBlaayTeons s: uowoners - O Sarasvati, who is
worshipped joyfully by the host of Gods led by Shambhu (Shiva) and Shrinath (Vishnu)
Blseny: = by hosts ; vobU*-LIBT&2-(Ww&Awmnyeuy  of eminent Gods led by Shiva and
Vishnu ; €ors’s: = joyfully ; LsuionCrs - being worshipped by.
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aflswmbd = Vidya vress’smib & & &b = and Chitta Shuddhi swevmsuits =
O Sarasvati devi sogeugin = very fast €5°afl = give wamwid = to me.

SIHeUL:

Cam U Mg SemLom 4 HEleunCery | Cam uTea (pas (Bt CenveaiunmmEmhigHfug e

3gerlwunelgrsmibm ssrev=rrm. aurants | Cam surdenalsm |

| Ga srveuMEIG
Cam UDbLLIEBTS (W& UTrerBlsay: Cors s: Lsmwnnts | Can swbeums uits |
Geub 815 Wb & vt s LPe b & wanwib evgeurd €5 e |

2 ynGeurss:

S60WTAGET> LIMTTeugsun: LiFeur-6n0=r & eur-LpiT &126: UoQyerm &eu &Lo-

3eouneu |

UprLdeowid CH&ISTEDLM WaleralasTas W WTD U s
eV STAIWLNTETD (IFE&ey Llanalgs meia:t enr Seublhbs airgig m

al& Wb uTes smid & LPe EMb sevm-6uis sugard 65 am wanwin Il 2 Il
In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was

Installed in Shringa Giri.

seown@ger3 = in the beginning of kali yuga; unfreugiuu: = Lord of Parvati i.e
Lord Shiva; Uipeur-ero=ry&smr-Lipmrasl’s: = was worshipped by hosts of eminent Gods;
vDAFeTSeui Go-Uiprulsowib-CrEEsTor  Lord Shiva who was desirous of reinforcing
the Vedic path ( vo@Qperseurswlrmu’sown = to reinforce the Vedic Path, way of life
Crasmeom = was desirous of - adj to pArvatlshaH Shiva) ; eu&’sw = came
waleuyeuljesm = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed the body
of Adi Shankaracharya ;

WD o mes aunlsu-enibeugmiws  Whom He installed on Shringa Giri Uips&6y
oremb = performed poojas ; Llameefs -F&la¢ = through various Stotras ; srom
SeablB& arsigL 1> (som Geub @b eig-gL 1) = You are she who (who was
installed on Shringa Giri) has a digit of the moon as an adornment on your hair ; erom
Geulb You are that (Sarasvati who has been installed) who has =ir€s*55° = half-moon
i.e a digit of the moon ; gL hair i.e as adornment on your hair)

afswumb = Vidya vre&’smib & L &3&b = and Chitta Shuddhi swevmsuits =
O Sarasvati devi srogeugin = very fast/ speedily €s3afl = give wamuib = to me -
Qe
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SeownQger’  Leuyenueyas arlipmral’s:, Uthrenseursolrrulsown  CrSISTD:,
UTTeUgSUD:  Waleugeuest & Sw, Ul mes ®uobey Wb enbevgmAiw,
Lan=elsmsilt oiierb Lpssty, s Sablbs arstslm (Saib  oerd) |
Cam &eums uNes | Seub algiund & 1T smib P& & wanwib evgerid
¢x’am |

3 vtGeur&:

UTQueT&1d  Seubsoligeur  Llamcsm-resn S & yemwmedlomyr+
SenbUN& UTenglsu-LP& 84D 1me-6 meustreasans b  Lés-smiml_ 4wl
| ¢s’aunaniw-&lalmrallanail bEMBaICan STeIssen HSTHSD

alg3wmib Teg3smib & P& &b sneum-53u18s sugeaurid 8s el wamwin 1 3 1l
After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a prayerful request
to her asking for deep devotion and shradha/ faith.

urQueTas“b = group of sins; &eubsroulgeur = having destroyed; Llame-som-
&b =accumulated/created over several births; LessrwmeSlomymg = bundle of punyam
immediately; Leww-<ouedlb = bundle of punyam; <uyrg = immediately/directly;
erolbumg3w = having accomplished, brought about, @yshv&léwLPs3sl b - reverence and
faith; vom&& meusCrewaing o = towards the words of the Veda and Guru; <y &%7id
=respect; Lit&&ST L 4w = strong/deep devotion; €s’aumeniu-&lalmm e awpall =
even towards Deva, Acharya

and dvijadi/brahmanas.

FHTeUs 6B EIFleuEan = towards groups of mantras extolling you

wEMeCan = of mantras; ( oE = mantra; SleuCam = groups) ; &meudsCr  thy/thine
(extolling you) goes with wmPBleuCan ; Mamhsn = in a high degree / extraordinary
alg wmb = Vidya vr&’smib & P& @b = and Chitta Shuddhi swevms’its =
O Sarasvati devi sogeurid = very fast/ speedily €s3afl = give amwib = to me
SiHeU:

Cam SeNE WIEs | Seaub Ulancemmlrdsn UTAUsTSYD Seubenulger, &b &
Lemwmedlld Supmés erobLmes W, openvslsuLPs &b &, inmsE meusCras® &b
&, CHlanariugialnnelass 9, sreusts LEBMEAD & L'SSHST I WD &,
BSTHESD s wumD &, g smib L6 &Hb &, banwib engeurd 653am |

4 vouCeuras:

kamalajadayitAShTakamsArtham.pdf 5



SLO6VMG WISTEBL_HLD ErOTTSHAD

Q95 AWM~ (L& 7T Eg LD 6D (I & 854 -aTlevero g Limenfl-Lm G &5 m2ensnm §ev

9% unsmimE-tiralCan sl 3-1354r-(Ea2 WS U &4yb BESIHW: | ST s BrhESTTHIG 6N
fyeurmsEsal Mirepsow Coudsms

algumb tTeg3smib & P& 4D sneum-5°ul8s sugeairid 85 am wamwin 1 4 11

In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line is one word
addressing Saraswati Devi

afgiwur = grantha = Geug’s3yb&? - in one hand the Veda ; (p&’ym = SAbuwnssyr =
in the other hand a mudra in which the index finger and thumb are joined, symbolising the
oneness of the individual and paramatma; S&0Te0m can be (H& JT&BIOTELT OF a
sphatika-mala = in the third hand she holds a mala which indicates doing japa; b &H4
= pot of nectar = in the fourth hand, she holds a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa, go to the
Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

umesfl = hands; efevervg = shining - four hands are shining ; LTEsM2 D = meveD -
lotus i.e. the four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati is shining with
these four symbols as described; smGev = group of - refers to the group of four hands
afswur-gmim-UprealCanr = Your are expert in bestowing knowledge; soL_3-L3g5y-
wCs2w: =9 - Even dull(inert) students (you can teach!) sg ® = dull/inert, L3y
= literally deaf, here it means one whose mind is not available to listen; @@a—,zum: =to
such students; BEsL4w: = to those who have devotion to you; uS&*yib = quickly;
&Mom &S5 &S TTE Myeurns = great internal enemies (to spiritual growth) like (impure)
desires etc.

gervamsy = innate, natural to oneself €5°07 = O Devi ; Bifpeow = having uprooted
; Geusmis = quickly

alg wmb = Vidya vre&’smib & L & @b = and Chitta Shuddhi swevms’its =
O Sarasvati Devi sogeugid = very fast/ speedily 6saf = give wamwib = to me
SiHeU:

Cam 636 WM& g ameLomeorid(m & &4_alevenguraflunCsmmsmrts | s 3Llgirpasiiiw:
ST BESLAL: UTEYTD W&envanmifluerTh SHESTTE STOTSh Bifepeo Coudsms
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alslursmipireiCan | Cam 6s%al | Seub els wmbd &, vt smib LP&38MD &,
enwib sogeifin 6a am |

5 unGevrss:

&TseInSETECHas™ 608512 TST-SlanEpid C& ansm il 4Wib &8 &b

&raid emuruite Sflftap-alelsn utunniersalysdin |

3

BOGEIVMIG D 6NSSSTAN: UTFeuaolll envsm 65 el &3 seum & umles

al& Wb uTes smid & P& EMb seum-6uies snugard 65 ah wanwin Il 5 1l
swerv®  In action/karma g &-2 FEHeag= = proper / appropriate for one’s spiritual
growth (also appropriate as per my duties and designation) sv&l*y&y- Steseoin (add
&3&eur  from line 3)= give me deep conviction - ev&’ysy = deep-rooted, strong,
&lex@ob = intellect/conviction/knowledge/clear understanding ; s&°tsin = for
implementing this good karma / karmayoga; G&3em-&m Tl 4w = strength/ physical
fitness of the body

&rstb & wup: = a sufficient long life ; rwuoits &Ml taup-a98° s and may you give
me a fame which spreads all over wuo = fame, &fly‘eur =3 lokas, elg51sb = which
extends to / is known

urLnireT g = from the path of sin ely&glib = let be disinclination/detachment
ev&ermias D = company of the noble; engassmiw: voyelswrld = listening to spiritual
kathas/stories; smg;rr3 = always;

€x’al &(mum*es* - O Devi, Ocean of mercy;

& e = having given me (all this);

alg wmb = Vidya; voeg’smib & P& &b = and Chitta Shuddhi swevmsuiCs =
O Sarasvati Devi sogeugid = very fast/ speedily s’af = give wamwib = to me
IFeIL:  B&CLTHACHaE™  STe® VS TSTSesE@d SHaum  H&THAD
Cs3amsmiT Wb & &3r&4d @i & Sfltauraldl’sn wun: & uTunisT s el &ain
BVGEVMIG D & VGSSTAM: voFelaeid il & Geur, Cam & um P s, Cam €53aT,
Cam SN WIESH, VST Geub el wUTd &, T smib P& Eb &, wanwuib
evSeurd 65 am |

6 utGeuras:

DT &6N0S6ISITS LS 0D B alals - @Gsnu=amio: LS omg) Ltssw

&Mgib BeITanBeuD oL ingl-Feussugeals’ & eon s aiuug amuw: |
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epCa CervaumalarfensSULEBILLD S (HE@TL*CEsSIbEL e &(m &eur
al& Wb uTeg smid & P& EMb seum-6uits snugard 65 ah wanwin Il 6 Il

wrg: O Mother 5 =not; alelg*-Gsv=enio: = by different types of flowers; L*Sgwm
= with devotion; &urs’usiod = Your lotus feet; L gsb = had been worshipped;
somg| = at all/ever

Bel Hemib FCUT &g =1 am not capable of / talented of even singing &e.8 @ @b
your glories, (as a pooja) &swg3eow: = through divine hyms; soi*-1ng5) = dull-witted;
Sleverv: =lazy; 9 =even

epCs = Towards me who am dumb; Gerveurallauhl€rs = not done any service;
SIBUD-GHELTLEESEL e &m’Geur = having had mercy on me like a mother

with unparalleled / immeasurable compassion towards her child (  FUWL-&HEDLD

incomparable compassion, bur® = mother ; &yTL*Cs = towards a child , Beu
like)
allg wmb = Vidya; voeg’smb & P& &b = and Chitta Shuddhi swevms ults =

O Sarasvati Devi svgeuyip = immediately/ very fast/ speedily €s’afl = give amuwib
=to me

QHeULL:

Cam wrs: | Sausurs usion org LesUT alalsi@envmamio: (Lbwm) B L&
| o 308 @ievern: Semb Seus G @n SPawugiow: srign B g meuo |
epCs, Covauralafts =i, ITLACs bUT® e, HELDSHED & &eut, Cam
S0evnE UIes, amwib eusT Gaub alg b &, g smib P& &b &, engearid
¢x’am |

7 unGevras:

UDMBSWIT S W 6robLST Co eIsy UTeLtaITiEeSWe s LM HEEEUT H4b

EUTTE LD CLOM Sopbeu Eh&T20LT 60@E* devll LTh-uBlsum-Cervsiwnmers |

aNg i &t &S m2&3-Cuim a3y ey - &1 6r0 €Y T i &-610LDLL 80 STl &4€Iy

al& Wb uTes 5D & P& @b Seums uits sugarnd 65 ah wanpwin I 7 1l

In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold qualifications
required by a seeker to receive, retain and assimilate the teaching - the e9&>wm that he is
n n
asking for. In fact words  uT=&3smb & P& &b is. being explained. In brief the

qualifications called eromH*B-FglasL W-erobUGE!: are:
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A. Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here ml&ws &3 MEBEUT &b
B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as eveugmés win

C. Deep desire for Moksha called here Gmnmmn@&cnzm , and

D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as vonmssWwréwm: srolbuss: .

In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or uow: or uonB&s: , 2) sense
control - &3o: , 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery over both the mind
and senses o Ligo: , 4) faith in the validity of the teaching - voy&3sm* |, 5) Forbearance/
tolerance - &&gem and 6) Focused concentration including ability to focus on the long

term goal without distraction / focus in life - err&mED.

VO BSWIT & W tTeLtssiT: eubuCsT € allgy  May you grant me the 6 fold auspicious,
wealth of discipline starting with uvoriE&l or von ( vonbgwrs wm: = beginning with
UomES), UTeLEIT: = causing auspiciousness, enibUBgT? = wealth; € ellgy = May you
bestow on me);

Bl&W-56°19Hm-6ur’sid = discrimination between the eternal and non-eternal;
meurTé b = Dispassion, Gomaseeunghamid, = desire for moksha; i = also;
u&* &eow = May you give me quickly

urh-utleur-Cerveliwiom s = O Devi who is worshipped by urf - Lakshmi

and shivA Parvathi

afg 3w &St & m2a3-Cuim &Ly e - sy sro iy Tenm &-6rolbLL el S mEIS4Cy  You are worshipped
by the Lotus hands of great Acharyas like Vidya Teertha who have adored the Shringeri
Peetha ; ( Gureilipeuy = great yogis efg wnasism?e’ = like Vidya Teertha etc.;
srenCrmems-erolbL, silsmmigs*Cy = your feet have been worshipped by the lotus hands)
alg wmb = Vidya; uoeg’smib & P& &b = and Chitta Shuddhi swevmsuiCs =
O Sarasvati Devi svgeugid = very fast/ speedily dehi = &13¢eu mahyam = €sm Cio
SiHeUL:

UOTBSWT S WM vTeL*ssT: e G elsr | Bléwss s ibnEeUT3 s, eneurmsswi,
ComseaITgemin o1, g Seow | Cam  ubufleurCevsiwons | Cam
alG wraier’ Sl ewraluyeursrenbrmargevnbudlemmisCr | Can sweumnsuits
| banwib ensr Seub el Wb &, tT=g3smb P& 8D &, sugaurn 6s ab |
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8 vuCeurrss:

o0& FG emUTSOEHT B VT[S -LOBH-HIE ST evBIHBWTUT Lo &:

eLLITSS W 6Mvaurs86088  HELSLEIUTD Miralssotu enwrdssT |

SIRIST STTRISTTNE a1y & [m an-aleuerod & &I Tameroree s>

al& Wb uTeg smid & P& @D seums uits sugarnd 65 e wanwin I 8 I

After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in the above
verses, the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of vuyeuewid - listening
to Vedanta / Upanishad Shastra from a Guru, wprh - reflecting and clearing doubts to
get conviction and &3 g*wmenmid - meditating on the words of Upanishad Shastra for
internal assimilation of the message and to get out of habitual notion that I am this body.
Jnana Yoga is analysis of vedantic scriptures to know my Real nature i.e. ervg &g gy &Lom
- which is the unobjectifiable observer whose nature is pure existence and consciousness.
The acharya asks for help in this long drawn process and to get absorbed in His Higher
Nature.(The capacity for absorption is a faculty the mind has. In short he is asking - Let
me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation
O Mother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga - uvuiyeuemrib-Lom5-
g &4 srommml quickly, endowing me with a mind which has a liking to, an inclination to

this knowledge. May I remain absorbed in my real nature - srvg &g 9 &om  constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred symbol upon
which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada Temple which shines, located
on the curved bank of the Tunga river. O Devi installed in the Temple, may you bless me
with Vidya and Chitta Shuddhi.

rg: = O Mother, voms (VoreuswLd)-OEE-BS &S4umeomms = the 3 sadhanas of
shravaNam, shravaNam, nididhyAsanam; <yuue = quickly ; sburg®w = Having
accomplished ( You should accomplish these

Three sadhanas for me).

ev& &g emungnCET o = my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; &g

mFyYsb = endowed with a taste, liking inclination for this; eveurpsld = in my
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mind; Mralsevcu eruombgem* = remaining absorbed in (my Higher Nature), ; <yl

=regularly, constantly

SIRIST STTRISTTSE ey é W an-alevsng & &ryramsureants’ = Addressing Devi as
the one residing in the Shri Chakra in the Sharda Temple which is situated on the curved
banks of the Tunga River

( s&pyTorenumEees? = Adressing Devi as one installed / residing /situated on the Shri
Chakra simhasana; elevervg = shines ; euy-&>’amd = sacred temple ; GraGT Symris
= curved bank of the gjrs'uasrr3 - Tunga River; &y =bank; @i =curved)
aflgiumb = Vidya; g smib & 1°&3S4b = and Chitta Shuddhi sevemsults =
O Sarasvati Devi sogeugip = very fast/ speedily 6&af = give amwib = to me
QIHeUL:

Cam wrs: | egd & enurson: 6 UIhHEIEHEIS SUTEVETE SLUT® erbuT & W,
Biralssobl  submAsem  §858&° svamhsd Bt mEAWUSD (Em) | Cam
SRIST STTRIGTTNE 0y é [m analsvend & &rrTarenmsuts? | Can sneume ults
| sugm Houb & Wb &, T smb LPg S1b &, anwib eugearn 8 ah |
@& uutleumImeurs(m srolbbamumy & eveuriBlelyfsn  UEeneums ulsmeanL_ &b

erolby e |

Translation, encoding, and proofreading by N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com
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